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主席： 德斯科托·布罗克曼先生. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (尼加拉瓜) 
 
 

 上午 10 时 20 分开会。 

议程项目 48(续) 

2002 年发展筹资问题国际会议成果的后续行动和执

行情况以及 2008 年审查会议的筹备情况 

 主席(以英语发言)：各位代表可以回顾，在 2008

年 12 月 23 日举行的第 74 次全体会议上，大会决定

由全体会议直接审议议程项目 48。大家还可回顾，依

照大会 2008 年 12 月 24 日第 63/239 号决议和 2009

年 4 月 7 日第 63/277 号决议，大会决定于 2009 年 6

月 1日至 3日在联合国总部举行世界金融和经济危机

及其对发展的影响问题会议。 

 关于此事，各位代表必已收到我的办公厅主任在

2009 年 5 月 21 日发出的信函，其中回顾我在 2009 年

4 月 1 日的信中提醒大会注意之事，即在 6 月 1 日至

3 日举行该次会议已不再合适。过去几天，来自各地

区的许多代表提出要求，希望将开会日期略为延后，

改到 6 月 24 日至 26 日举行，以便它们政府的最高级

别官员能够出席会议。同时，有些代表指出，就成果

文件草案展开的政府间谈判显然非常艰难，因此可能

需要更多时间才能取得会员国的同意。 

 鉴于目前全世界严峻和紧迫的金融和经济局势

以及认识到迫切需要会员国和整个联合国系统迅速

寻找持续的共同解决办法，在会员国的要求下，我提

议将开会日期重新安排到似乎得到大家接受的6月24

日至 26 日。 

 在会议继续进行之前，我希望通知会员国，在与

谈判小组和区域小组代表进行广泛磋商后，我们在 5

月 22 日深夜达成了共识。我当天就将此事写信通知

会员国。我不久即将宣读此信内容，以便列入记录。 

 我是否可以认为大会希望重新考虑举行会议的

日期？似乎无人反对。 

 就这样决定。 

 主席(以英语发言)：我是否还可以认为大会希望

在 2009 年 6 月 24 日至 26 日举行世界金融和经济危

机及其对发展的影响问题会议？ 

 就这样决定。 

 主席(以英语发言)：如我前面所言，我现在宣读

我在 5 月 22 日晚上写给各会员国的信，以便将其列

入记录。此信副本可在秘书处桌上取得。 

 “使世界金融和经济危机及其对发展的影

响问题会议圆满成功是我们共同努力的目标。我

们认为，会议是否成功取决于能否达成一份积极

的和有前瞻性的成果文件以及有否会员国的最

高可能级别政治领袖积极参与。 
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 “有鉴于此，我与代表所有区域集团和谈判

小组的常驻代表和与若干国家的元首和政府首

脑进行了广泛磋商。未来几天，我还将继续进行

此事。 

 “我已经听到一些会员国表示的关切。我要

重申，这项进程将是一项公开、全面、透明和包

容各方以及归根结底由会员国主导的进程。因

此，我将努力确保成果文件草案在其拟定过程的

所有阶段都由会员国通过谈判以协商一致的方

式得到核准，以符合第 63/277 号决议的规定。 

 “我吁请所有会员国在 6 月 15 日星期一以

前同意这份文件。我相信会员国必会为此显示必

要的政治决心和善意。此外，我也预备动员两名

主持人各自在与会员国的协调和合作方面发挥

作用。 

 “根据上述情况，并为了拟定完善的成果文

件和促成高级别官员出席，我认为大家会达成共

识，同意将开会日期改到 2009 年 6 月 24 日至 26

日。” 

 帕劳什先生(捷克共和国)(以英语发言)：我代表

欧洲联盟发言。根据会员国同意将会议重新安排到

2009 年 6 月 24 日至 26 日举行的共识，我对我们能够

参与这项决定感到满意。主席先生，正如你指出的情

况，我们是最后一个加入共识的国家集团。尽管我们

对于达成共识的进程的透明程度有一些关切，但我们

还是来到了这里。我们肯定要利用这个机会，使政府

间进程重新步上轨道，并全力使讨论当今最重要和最

紧迫问题的会议圆满成功。 

 我们认可的这个新的开会日期是通过一项进程

决定的，但我们认为，这个进程不够透明。不过，我

们还是预备接受这项决定。我们当然欢迎主席在 5 月

22 日的来函，其中我们得到保证，他将确保这项进程

会是一项公开、全面、透明和包容各方以及归根结底

由会员国主导的进程。主席先生，我以欧洲联盟的名

义向你保证，我们在这项过程中将会作为一名非常积

极和透明的伙伴。 

 我也要表示，我们强烈支持两名主持人。我要指

出，在最近几个星期中，我们与他们有非常愉快的合

作经验。我们预备在未来几天和几星期继续与他们保

持合作。 

 我再次指出，欧洲联盟接受这项决定。我们将本

着合作和包容的精神共同工作。我们希望这个进程会

促成一份协商一致通过的成果文件和导致会议的圆

满成功。 

 穆罕默德先生(苏丹)(以阿拉伯语发言)：我要发

言指出，77 国集团加中国对于达成共识同意将联合国

世界金融和经济危机及其对发展的影响问题会议的

开会日期改到 6 月 24 日至 26 日感到非常欣慰。 

 我们借此机会重申这次会议的重要性。我们相

信，最近谈判期间所展现的建设性精神将对即将开始

的审议和协商产生积极的影响，从而确保国际社会对

之寄予如此厚望的本次会议圆满成功。 

 主席先生，我们向你表示支持，并赞赏你的明智

领导。我们也正式表示我们完全信任会议的各主持

人。我们将不遗余力地与他们在透明和公开的气氛中

一道努力，以使会议取得成功。 

 梅罗雷先生(海地)(以英语发言)：我荣幸地代表

加勒比共同体(加共体)成员国发言。加共体依然极为

重视即将举行的世界金融和经济危机及其对发展的

影响问题会议。加共体认为这次会议是解决全球金融

危机的一个非常重要的步骤，而这场危机已经对我们

各国经济的各个部门产生了严重影响，并且有可能进

一步破坏多年来所取得的重大成果。 

 应当指出，这次会议——我们回顾，发展中国家

在多哈为之进行了漫长的艰苦斗争——为像我们这

样的小岛屿发展中国家提供了一次推动关于国际经

济体制改革讨论的独特机会，这是一次不把握住就会

失去的机会。 
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 正是在这种背景下，加共体谨对将这次会议推迟

到 2009 年 6 月 24 日至 26 日的建议表示失望。正如

成员们所知，基于 5 月份在哈瓦那举行的不结盟运动

首脑会议期间所进行的讨论，在加共体外长理事会最

近结束的会议对这次会议进行了讨论之后，我们许多

国家的国家元首或政府首脑已承诺要在大会早先商

定的日期，即 6 月 1 日至 3 日出席会议。 

 主席先生，尽管如此，但正如你所知，加共体各

国首脑于上星期日在特立尼达和多巴哥举行了一次

关于经济危机的特别会议。在那次会议上，你派去参

加会议的特使向加共体主席、伯利兹总理迪安·巴罗

转交了你的信件。我们各国首脑对推迟的提议、筹备

情况和总的做法非常关切。他们也担心 20 国集团，

特别是发达国家出席会议的情况，以及出席会议的总

的情况。他们认为，虽然感到失望，但他们必须努力

挽救这次会议。因此，他们同意接受新的日期，并努

力维持出席会议的安排，而且，主席先生，他们也想

请你写信给 20 国集团各国的国家元首或政府首脑，

敦促他们出席会议。他们表示希望你运用斡旋，鼓励

尽可能多的国家出席会议。 

 主席(以英语发言)：会员国很快将被告知关于成

果文件草案的政府间谈判第一次会议的情况。我将为

这次会议主持开幕式，并邀请所有常驻代表参加。 

 大会就此结束本阶段对议程项目 48 的审议。 

议程项目 7(续) 

安排工作、通过议程和分配项目 

 主席(以英语发言)：大会面前摆着第五委员会关

于题为“任命会费委员会成员”的议程项目 105 分项

目(b)的报告，即文件 A/63/529/Add.1。为了让大会

审议第五委员会在该分项目下的报告，有必要重新开

放审议议程项目 105 分项目(b)。 

 我是否可以认为，大会希望重新开放审议议程项

目 105 分项目(b)？ 

 就这样决定。 

 主席(以英语发言)：为了使大会能够迅速审议第

五委员会的报告，我是否还可以认为，大会同意着手

直接审议议程项目 105 分项目(b)？ 

 我看没有人反对。因此，大会现在将恢复对议程

项目 105 分项目(b)，“任命会费委员会成员”的审议。 

议程项目 105(续) 

任命各附属机构成员以补空缺，并作出其他任命 

(b) 任命会费委员会成员 

 第五委员会的报告(A/63/529/Add.1) 

 主席(以英语发言)：如果没有人根据议事规则第

66 条提出建议，我就认为大会决定不讨论今天摆在大

会面前的第五委员会的报告。 

 就这样决定。 

 主席(以英语发言)：因此，发言将限于解释投票。

各代表团关于第五委员会建议的立场已在委员会表

明，并反映在相关的正式记录中。我谨提醒成员们，

根据第 34/401 号决定第 7段，大会同意 

 “如果一个主要委员会和全体会议审议同

一决议草案，各代表团应尽可能只发言一次解释

其投票理由，即在委员会，或是在全体会议，但

该代表团在全体会议所投的票与其在委员会所

投的票有所不同时，不在此限。” 

 我谨提醒各代表团，同样根据大会第 34/401 号

决定，解释投票以十分钟为限。 

 在我们开始就第五委员会报告所载的建议采取

行动之前，我谨通知代表们，我们将以在第五委员会

采取的同样方式作出决定。 

 第五委员会在其报告第4段中建议大会任命德国

的贡科·罗舍尔女士为会费委员会成员，任期自今天

2009 年 5 月 26 日起至 2011 年 12 月 31 日止。 
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 我是否可以认为，大会希望任命德国的贡科·罗

舍尔女士为会费委员会成员，任期自 2009 年 5 月 26

日起至 2011 年 12 月 31 日止？ 

 就这样决定。 

 主席(以英语发言)：我是否可以认为，大会希望

结束对议程项目 105 分项目(b)的审议？ 

 就这样决定。 

 上午 10 时 40 分散会。 

 


